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Første kapitel


Nogle fyre er heldigere end andre. Mens jeg stod og stirrede på den udsøgte luksus omkring mig, følte jeg, at dette var en verden, hvor almindelige dødelige som jeg ikke havde noget at gøre. At en enkelt mand skulle eje så meget var nedslående. Ingen var mere end jeg tilhænger af det private initiativ og ophobning af verdens materielle goder.

Men dette …

Jeg befandt mig i en stor hall, hvis loft hvilede på rillede egebjælker. Gulvet var glat og lignede poleret granit, men var i virkeligheden ask.

Et lille galleri højt oppe på den ene væg var et fuldendt eksempel på Grinling Gibbons billedskærerarbejder. På den modsatte væg var to enorme malerier af jagtscener i varme toner. Et langt bord fyldte en niche, og på det stod en samling koboltblå Ch’ien Lung-vaser til en løst anslået værdi af en halv million dollars.

Mørke mahognipaneler på væggen bar en samling heraldik og gamle våben fra lanser til langrifler fra Kentucky.

Udskårne bænke, standure, mindre malerier og en stor, åben pejs med marmorstøtter ved siderne.

Jeg måbede. Der er noget ved stor rigdom, der virker dragende, en længsel i alle mennesker efter livets skønne ting.

Dette var indgangen til et slot, en port til fortiden, fuldt af kunstværker, store kunstneres efterladte mesterværker, en hyldest til pengenes magt.

– Pænt af dig at komme, Hank.

Jeg vendte mig om. Han var sidst i tresserne, slank og ligesom sulten af udseende, let foroverbøjet, det rynkede ansigt var fuldt af smilerynker, og han talte uafbrudt, mens han gik hen over det højpolerede gulv og gav mig et fast håndtryk.

– Det var mit ønske, du skulle komme tidligt. Er det ikke et vidunderligt sted? Har du set vaserne derhenne? Han slap min hånd og pegede mod Ch’ien Lung-opstillingen. Jeg nikkede smilende, mens han snakkede videre. – Kom med. Du må se Armfield-skabene.

– Øjeblik, Horace.

Han glippede med øjnene og så på mig.

– Har du noget imod at fortælle mig, hvad jeg skal her, og hvad det er, der er så forbandet vigtigt, at du ikke kunne nøjes med at ringe?

Han lo venligt. Horace Hudson kunne tillade sig at le. Med de ti millioner, han efter sigende havde i banken, havde han ingen bekymringer. Jeg havde kendt Horace, siden han kun havde én fattig million. Det var, da han blev rodet ind i en historie med en meget ubehagelig kvinde, hvis speciale var millionærer og pengeafpresning. Som alle rige mænd havde han noget at skjule, og jeg havde reddet ham ud af en ubehagelig suppedas, for hvilket han var taknemlig. Siden da havde han kaldt mig sin ven.

– Jeg telegraferede, fordi du ellers ikke ville være kommet. Jeg kender dig, min ven, sagde han og tog min arm. Vi gik gennem hallen mod en sømbeslået egetræsdør. – Du foretrækker at jage forbrydere frem for at nyde, han slog elegant ud med hånden, – dette.

– Har jeg skullet rejse så langt, fordi jeg skal beundre dine antikviteter?

– Nej – øh, jo.

– Tag og bestem dig.

Han lo kort. – Hank, jeg er interesseret i at købe Armfield-skabene.

– Og hvad så?

Han stirrede vantro på mig. Navnet Armfield sagde mig ikke noget, lige så lidt som omtalen af skabe gjorde det. Det var ikke min branche.

– Armfield-skabene, sagde han langsomt, – er Hepplewhite-mesterværker. De er enestående eksempler på træskærerkunst. De er uvurderlige.

– Men alligevel har du i sinde at købe dem? grinede jeg.

Han affejede min spotske tone. – Kom selv og se dem, Hank.

Det gjorde jeg.

Vi gik ud ad døren og ind i en gang med buet loft, bemalet i et indviklet mønster med guld. På væggene var der portrætmalerier, og på et langt bord stod to Mingvaser.

Stuen, vi kom ind i, kunne kun være et bibliotek. Væggene var dækket af bøger, helt hen til kaminen, og det røde gulvtæppe forlenede rummet med en varm glød.

Midt i biblioteket på et massivt bord med marmorplade stod seks små teaktræsskabe.

De var pragtfulde. De var kun tolv tommer høje, og de var hver især et eksempel på flamsk billedskærerarbejde fra det 17. århundrede.



– Nå! henåndede Hudson i øret på mig.

Jeg gik hen til bordet og undersøgte de små skabe. Jeg forstod, at det, jeg så, var noget helt enestående. Billedskærerarbejdet forestillede hændelser i en opdagelsesrejsendes karriere – kaptajn Cook. Dørene var indvendigt og udvendigt smykket med billeder af skibe og fjerne lande, mens benene forestillede indfødte fra de lande, Cook havde besøgt. Da jeg åbnede et af skabene, fandt jeg alt komplet – helt ned til og inklusive en hemmelig skuffe og relikvieskrinet.

– Nå?

Jeg sukkede. – Der er ingen tvivl om det, de er nok værd at eje. Men – jeg lo ad hans ansigtsudtryk, – har du råd til at købe dem?

– Jeg tror det, Hank. Det kommer an på, hvad Boscastle forlanger. Så vidt, jeg har fået at vide, vil han forlange omkring tre millioner.

Jeg fløjtede sagte og så igen på ham. Skabene, hvori billedskærerarbejderne var indfattet, var fremragende udført af Hepplewhite, men tre millioner var en fandens masse grunker for den glæde at eje dem. – Hvad gør dem så dyre, Horace?

– Hepplewhite var en af de fire store møbelkunstnere i det 18. århundrede. De andre var Chippendale, Sheraton og Robert Adams. Et møbel af en af dem vil altid indbringe et meget stort beløb, men disse skabe er de eneste eksisterende prøver på deres kunst udført en miniature. Tænk på den kunnen, der skulle til at fremstille dem. Tænk på den tid og tålmodighed, der skulle til at forfærdige skufferne og fremstille de hemmelige låse. Se på de indvendige skrin – se på den indlagte bronze og de kostbare juveler. Så vidt vi ved, fik Hepplewhite til opgave at fremstille skabene til et berømt medlem af den kongelige familie, som var begejstret over kaptajn Cooks bedrifter.

Det alene ville gøre dem mere værdifulde, tænkte jeg. Ting, der har haft forbindelse med kongelige, indbringer fantastiske priser i Amerika. Det var måske, fordi der ingen konger og dronninger har været dér.

– Hvorfor sende bud efter mig? spurgte jeg desorienteret.

Han smilede. – Jeg behøver hjælp. Efter hvad jeg hører, er en af mine konkurrenter Marco Ricci.

Jeg bandede sagte.

Marco Ricci, mafiaens topmand, efter sigende rigere end en halv snes oliemillionærer tilsammen – var en af mine gamle fjender. Dengang Al Capone var ved at skabe Syndikatet, steg en mand til vejrs i underverdenens hierarki, en mørklødet, smuk italiener, kendt som Marco Polo. Ligesom sin navnebror var han opdagelsesrejsende. Han vovede sig ind i storfinansens og forretningsverdenens ukendte krinkelkroge og blev mafiaens bankier. Det var ham, der ordnede alle Syndikat-forbrydelser fra kyst til kyst. Han tog naturligvis selv de fedeste bidder, men gavnede organisationen som helhed, takket være sine fantastiske evner som fmanstroldmand.

I dag var Marco Ricci et mål, som det var justitsministeriets drøm at få ram på, men ligesom lapsen Jimmy Hoffa et flygtigt mareridt, umulig at fange.

– Hvad fanden kan jeg gøre? knurrede jeg.

– Jeg vil have dig hos mig som rådgiver. Jeg er blevet advaret mod at overbyde Marco. Med dig ved min side vil han forstå, at jeg ikke er til at spøge med. Hvis han prøver på at skræmme mig, vil han få med dig at gøre.



Jeg lo højt. – Horace, lad mig give dig nogle få, sørgelige kendsgerninger. Ricci er alt for stor til at tage mindste notits af mig. Der var engang for meget længe siden, da han havde en vis respekt for mig, men den tid er forbi. Han er ikke glad for dårlig reklame, men det er alt. Han vil ikke lade være med at true dig eller prøve ethvert kneb for at nå sit mål. Ikke for alle Chicagos politireportere. Ikke engang for præsidenten.

Han så skulende frem for sig. – Jeg har i sinde at overbyde ham, sagde han beslutsomt. Jeg vil have de skabe, om jeg så skal sætte mig op mod hele mafiaen.

Han var en flink fyr og en god ven. Jeg var ikke glad for at skulle sige det, men jeg gjorde det. For gammelt venskabs skyld. – Glem de Hepplewhite-skabe, Horace. Du vil kun få en masse bekymringer.

Han fik det sidste ord. – Ikke tale om!



Andet kapitel

Auktioner, især når det drejer sig om antikviteter, er sømmelige og værdige foretagender. Ingen råber op, ingen beskylder andre for ufine metoder. Der er kun værdige nik og andre former for tavse bud. Denne auktion var typisk.
Folk kom ind i den store sal og satte sig tavst. En ældre gentleman med stribede benklæder steg op på podiet.
Jeg sad ved siden af Hudson, ikke langt fra Ricci. Atmosfæren var spændt, mens deltagerne så sig mistænksomt og ligefrem fjendtligt om og ventede på, at auktionen skulle begynde. Der var flere ting, der skulle sælges inden Hepplewhite-skabene, og jeg lyttede distræt til auktionsholderens ensformige stemme.
Spændingen steg. En assistent iført hvid kittel bar et af de kostbare miniatureskabe ind og stillede det på et bord foran podiet.
– Og nu, mine damer og herrer, sagde den gråhårede auktionarius, – kommer vi til seks Hepplewhite-skabe, alle perfekte, der viser kaptajn James Cooks livshistorie. Det første viser hans skib Endeavour i forskellige situationer. Det andet og tredje fortæller om hans barndom og hans tjeneste i marinen. Det fjerde og femte om hans rejser jorden rundt samt New Zealands kystlinje. Det sjette og sidste skab er det vigtigste, fordi det ikke er komplet. Hepplewhite havde åbenbart ikke hørt om Cooks død, og han ventede på at høre om den sidste rejse, da han selv døde.
Horace Hudson sukkede højt.
Marco Ricci gloede og sank længere ned i stolen.
Resten af tilskuerne sad afventende som gribbe, da auktionsholderen kom til det store øjeblik …
– Jeg behøver ikke at sige, mine damer og herrer, at Mr. Boscastle har sat et mindstebeløb på skabene. Han hævede stemmen. – Skal vi begynde ved halvanden million dollars?
Der gik et sus gennem salen. Jeg flyttede blikket fra Ricci til auktionarius. Han sagde beløbet, som om det var en ubetydelig bagatel.
– En-seks derhenne. Ingen højere?
Jeg så Horace nikke umærkeligt, og auktionarius meddelte under stigende spænding: – En-syv.

– En-otte, nikkede Ricci.
– En-ni, fra Horace.
– En-ni, ingen højere?
– To millioner.
Jeg begyndte at svede. Selv om Horace havde fortalt mig, at han ville gå til tre millioner, virkede tilføjelsen af hundrede tusind dollars ved hvert nik overvældende.
– To-et.
Den ældre herre i det fjerne hjørne smilede til Horace og Ricci, da han brød ind med sit bud. Begge gloede vredt tilbage og nikkede febrilsk.
– To-to.
– To-tre.
– To-fire …
Jeg kunne ikke samle tankerne, mens beløbet steg astronomisk. I stedet for så jeg på Ricci. Hans mørklødede ansigt var rødt, og han stirrede hadefuldt på Horace.
– Tre-fem.
– Jeg sugede luft ind i mine smertende lunger.
– Tre-seks.
Mit hjerte hamrede.
– Tre-syv.
Horace svedte. Jeg kunne lugte ham. Der var ikke noget at bebrejde ham. Også jeg svedte, og jeg havde ikke en cent på spil.
– Tre-otte.
Det var Ricci. Forbrydelse betaler sig ikke, siger man. Men at være i stand til at betale næsten fire millioner stærke for seks små, udskårne tydede ikke på det.
– Tre-ni.

Horace gryntede og rømmede sig. Han måtte være træt i hovedet af at nikke.
– Fire.
– Auktionarius smilede koldt. Det var tydeligt, at han morede sig kongeligt. Og hvem ville ikke det for tolv en halv procent af fire millioner. Det var godt betalt for at oversætte et nik til et beløb.
– Fire-et.
Ricci tørrede svedperler af panden med et lommetørklæde og nikkede hurtigt.
– Fire-to. Auktionarius smilede.
Horace sukkede og nikkede igen. Han så fra Ricci til mig. Begge mænds nerver stod på højkant, og det var der ikke noget at sige til.
– Fire-tre.
Jeg så hen på Ricci igen, og så var hele salen pludselig i oprør. Alt lys gik ud, og kun et svagt glimt kunne ses mellem de tunge portierer, som var trukket for de store vinduer højt oppe på væggene. Stemmer lød, fødder skrabede mod gulvet, og jeg fornemmede, at Horace sprang op.
Jeg var lige ved ikke at nå det.
Jeg jog hælene i asketræsgulvet og lagde hænderne på stolens armlæn for at skubbe mig op, da mørket blev flænget af en eksplosion af ild og krudtlugt. Jeg hørte det halvkvalte grynt og greb Horace, da han faldt over imod mig.
Auktionarius’ stemme skar gennem den pludselige stilhed: – Hvad fanden foregår her?
Jeg ventede ikke.
Jeg lod Horace falde ned af stolen og fandt den blyantslygte frem, jeg altid har på mig, mens mængden masede rundt om mig.
En dør blev åbnet, og en lysstribe faldt ind over salen, mens tre skikkelser forsvandt ind i husets dyb.
Der lød et klik, da jeg tændte blyantslygten og lod lysstrålen feje nedad.
Horace ville aldrig byde mere.
Kuglen havde ramt ham midt mellem øjnene, og fra et mørkt hul sivede rødt blod ned over hans rynkede ansigt.
Det var en mesterskyttes arbejde. Der var totalt mørkt, da skuddet faldt. Og Horace havde stået op. Det havde gjort det umuligt at tage sigte, inden lyset gik ud.
Jeg rettede lyskeglen mod Ricci. Han sad med et lille smil om munden og stirrede lige ud i luften, mens folk kæmpede for at komme forbi ham. Mænd og kvinder strømmede ud.
Dernæst rettede jeg lyskeglen mod auktionarius’ bord.
Jeg fik ikke noget chok. Jeg havde ventet det, da jeg hørte skuddet.
Hepplewhite-skabene var forsvundet.
Et dristigt røveri var blevet begået. Og et fejt mord.

Ordenen var genoprettet, og politi sværmede overalt. Bortset fra den ensomme skikkelse i dødsstolen, kunne de mennesketomme stolerækker have afventet en ny auktion.
– Janson, fortæl mig igen, hvordan det skete.
Jeg smilede til den høje, tynde politiløjtnant Barnes og sagde: – Auktionen i gang … Lysene gik pludselig ud … Et skud … Hudson død … Hepplewhite-skabene stjålet … Slut på historien.
Han gloede vredt. – De tror vist, De er smart, hvad?

– Hør nu her, løjtnant, lad os få én ting klarlagt med det samme. Jeg ved ikke noget. Jeg var til stede, og det er det hele. Jeg så ikke noget. Hvis jeg havde gjort det, ville De allerede have fået det at vide. Horace Hudson var en god ven. Jeg bryder mig ikke om, at man skyder mine venner lige for næsen af mig.
Han sukkede. – Undskyld, Janson, men De er journalist. Tænk, hvad de vil sige i morgen; hvordan jeg vil blive hængt ud, hvis jeg ikke fanger forbryderne i en fart.
Jeg havde ondt af ham, men det var alt. Jeg kunne ikke hjælpe ham. Det var, som jeg sagde, hvis jeg havde vidst noget, ville han allerede have fået det at vide.
– Hvad med Ricci? spurgte jeg.
Han snøftede foragteligt. – De kan selv bevidne, at han ikke havde noget med drabet at gøre. Skuddet kom fra et sted i nærheden af auktionsholderens podie. Hvad jeg ikke kan forstå er, hvordan nogen kunne ramme.
Det kunne jeg heller ikke.
Der var en simpel forklaring, men jeg havde ikke hørt om, at forbrydere nu var udstyret med infrarøde briller. Ikke fordi der var nogen lov i underverdenen, der forbød det. Intet var helligt dér, ikke engang æren.
Jeg spurgte: – Hvad med de stjålne skabe?
Han så skulende på mig. – For fire millioner dollars! Janson, sig mig, hvordan kan nogle stykker træ være så meget værd?
Det gav et sæt i tilskuerne, da jeg lo. Gruppen uden om os syntes tydeligvis, min latter var malplaceret. Jeg lod mig ikke gå på af dem. Jeg lo stadig, mens jeg sagde: – De læser åbenbart ikke aviserne, løjtnant. Priserne på antikviteter stiger uafbrudt. Gamle malerier sælges nu for et par millioner. Ting, som næsten intet kostede, da de var nye – små stykker bronze eller porcelæn eller tin – er ti til tyve tusinde gange mere værd end for hundrede år siden. Hvad vi får herover, er for det meste af europæisk oprindelse. For at blive klassificeret som antikviteter skal tingene være mere end et hundrede og tolv år gamle. Alene det gør hver ting sjælden. Ikke ret mange mennesker kan beholde et sæt fade og tallerkener intakte så længe, uden at noget går i stykker. Når man tager den håndværksmæssige udførelse i betragtning, er det egentlig ikke så forbavsende, at nogle mennesker vil have det bedste, der kan fås, og at de er villige til at betale næsten hvad det skal være for at få fat i det.
Han purrede op i sit tynde hår og studerede sine negle. Der var undren i hans stemme. – Synes De virkelig, disse priser er rimelige?
– Det kommer an på, hvad det drejer sig om, svarede jeg tankefuldt. – Jeg synes ikke, noget maleri burde koste to millioner, og jeg synes heller ikke, at Hepplewhite-skabene er fire millioner værd. Men det er fuldstændig lovligt at forlange fantastiske priser for eftertragtede sager.
Han sukkede. – Jeg kan ikke nægte, at en mand har lov til at tjene en skilling, men personlig ville jeg aldrig købe nips til mit hjem, hvis det koster en formue.
– Kan De lide smukke ting?
Han skulede til mig. – Ja, naturligvis.
Jeg tav. Det var tydeligt, at han ikke havde noget tilovers for denne kunstfyldte sal. Hans sjæl var kold, og der var ingen antikviteter eller nipsgenstande i den.
Jeg skiftede emne og spurgte: – Hvad siger de andre om drabet?
Han snøftede foragteligt. – Ingenting. Ingen så dørene gå op. Sig mig Janson – han rynkede panden tankefuldt – hvorfor var portiererne trukket for?
Det havde jeg også spurgt mig selv om. – Spørg mig ikke.
Han forlod mig desorienteret. Dette var ikke nogen sag for en almindelig løjtnant fra en lokal politistation. Hvorfor var der ingen overordnede politifolk? Hvor var mordkommissionen? Når liget er betydningsfuldt eller millionær, plejer de høje herrer at komme myldrende. Undersøgelsen ville normalt blive ledet af en kaptajn eller endnu mere højtstående politimand …
Havde hovedkvarteret fået besked? Eller havde Barnes taget det hele på sig i håb om forfremmelse, hvis han opklarede sagen? Det var muligt, men ikke sandsynligt. Chicago bryder sig ikke om, at personalet fra politistationerne får for høje tanker om sig selv. Der er regler, og en for ærgerrig løjtnant kan hurtigt blive degraderet til gadebetjent, hvis han ikke følger reglerne.
Jeg så til, mens han talte med flere af auktionspersonalet, og fornemmede hans håbløshed, mens de rystede på hovedet. Jeg havde selv nogle spørgsmål at stille, men de kunne vente. Den første regel i Jansons bog lyder – lad aldrig panserne komme for langt. Hvis du vil have et scoop, så foretag dit eget efterforskningsarbejde. Alt for mange pansere er venner med reportere. Tillid svigtes. Øren lytter, når der snakkes.
Nej – jeg kunne vente – og begynde med den mest sandsynlige – »Marco Polo« Ricci.

Ricci boede, som det sømmer sig en top-gangster, i et elegant palæ, der lå på en privat vej i Chicagos nordlige forstæder. Ikke noget med at bo i Cicero for mafiaens bankier. Ikke noget med ombyggede brunstenshuse til Marco. Han var reserveret. Han var velhavende. Han satte pris på smukke ting og et udsøgt hjem.
Huset lå tilbagetrukket fra vejen og var et rekonstrueret hus fra den georgiske tid. Det lå for enden af en smal, snoet indkørsel, der var kantet med poppeltræer og blomsterbede. Til højre glimtede et svømmebassin, og til venstre afventede en tennisbane spillernes besøg.
Husets facade var streng, med glatte søjler fra en første etage med balkon, og høje, smalle blyindfattede ruder i den traditionelle stil. Hoveddøren var sømbeslået og forsynet med en dørhammer af messing. Jeg bankede på med den og ventede.
De havde smurt dørhængslerne for nylig. Jeg stod og så ned ad indkørslen mod den private vej, mens jeg spurgte mig selv, hvorfor forbrydelse skulle betale sig så godt, da en hånd faldt på min skulder, og en brysk stemme spurgte: – Hvad vil De, Janson?
Af en mand at være, der ønskede at gøre indtryk på naboerne, var Ricci mærkværdig ligeglad med, hvordan hans tjenestefolk så ud. Manden var en forbryder fra de gode gamle dage, da Capone var barn. Han var sammenbøjet, kroget og affældig. Hans tale var simpel, og han var præget af forbudstiden mere end godt var for hans vaklende helbred. Jeg fejede hans rynkede hånd væk og smilede. – Sig til Marco Polo, at jeg er her.
– Ingen kommer ind uden tilladelse.
– Så hent en, Francis.
Han gloede vredt. Francisco Corletti kunne ikke lide, at man forkortede hans navn. Men han gik ind for at tale med bossen og lukkede mig ude i den friske luft. Det var der ikke noget at sige til. Det var efter ordre fra Ricci.

Døren gik lydløst op igen. – Mr. Ricci siger, De skal komme ind.
Jeg smilede og klappede ham på skulderen, mens jeg gik ind i den store hall, der kun var en smule mindre end den, hvor Horace Hudson var død. Ricci stod ved foden af en imponerende trappe med den ene hånd hvilende på balustraden, iført karmoisinrød slåbrok. Han var begyndt at få mave, og hans kinder viste tendens til at hænge ned omkring dobbelthagen. De brune øjne betragtede mig koldt.
– Jeg lader mig ikke interviewe, Janson, snerrede han.
– Dette er ikke noget interview, Marco, sagde jeg. – De truede Hudson inden auktionen. Jeg er kommet for at …
Han bjæffede: – Hvem siger, jeg truede den gamle mand?
– Det gjorde han selv.
Han rynkede brynene. – Havde han beviser?
Jeg løftede det ene øjenbryn og lod ham tænke, hvad han ville.
– Denne vej, Janson, sagde han og marcherede gennem hallen ind i en dagligstue lige ud af et fornemt, gammelt engelsk hus. Der var ingen smalle steder hos Ricci, når det drejede sig om at udstyre sit hus med antikviteter. Det rigt ornamenterede loft var en nøjagtig kopi af et loft i en italiensk domkirke. Kaminen var en gengivelse af et andet italiensk mesterværk – i det berømte dogepalads i Venedig. Et fransk spillebord, et skrivebord, flere sofaer betrukket med guldbrokade og mængder af vaser og snustobaksdåser på borde og kaminhylde.
– Forbrydelse betaler sig virkelig, bemærkede jeg.

Han lo. På sin mørklødede måde var han stadig en smuk mand. – Janson, hvorfor holder De ikke op med det gas? Jeg er ingen forbryder. Jeg er en hæderlig og lovlydig forretningsmand. Jeg betaler skat, ligesom De selv gør. Jeg går i kirke. Han sukkede og tilføjede: – Ligesom De selv ikke gør.
– Godt – godt. Jeg behøver ingen liste over Deres engleagtige kvalifikationer, Marco. Lad os give fantasien frit løb – som for eksempel hvorfor De ville have Hudson af vejen af hensyn til Hepplewhite-skabene.
– Det er da let. Jeg ville selv have dem.
– De kunne have overbudt Horace uden at true ham.
Han slentrede hen til et bord og kærtegnede en Mingvase. Hans ansigt blev blidt, mens hans fingre kærtegnede det glatte porcelæn. Der var noget godt i manden – alene hans sans for skønhed. Det ville tælle i hans favør hos Sankt Peter.
– Hudson ville have de skabe …
– Øjeblik, bjæffede jeg. – Hvorfra vidste De, at han ville byde imod Dem?
Han så mistænksomt på mig, men svarede ikke.
Jeg gentog spørgsmålet langsomt og lavmælt. – De vidste, Horace Hudson ville have de skabe. Hvordan?
Han smilede svagt, men svarede stadig ikke.
Jeg prøvede på en anden måde. – Hvor er skabene. Ricci?
Han kneb øjnene truende sammen. – Antyder De, at jeg havde noget med røveriet at gøre?
– Ja.
– Mænd er døde for mindre, Janson.
– Ligesom Horace Hudson?
– Lad mig være, brølede han og gik frem og tilbage i stuen. – I fyre er alle ens. I udstyrer en mand med et dårligt renommé og så … Han fuldendte ikke citatet, men det gjorde ikke noget. Jeg havde hørt det før.
– Genkender De nogle af mændene?
Han lo. – Hvis jeg gjorde, ville jeg så sladre om det?
– Måske – for at klare frisag.
– Tro mig, Janson, jeg havde ikke noget med Hudsons død at gøre. Hvad så, om han havde overbudt mig? Skulle han dø af den grund?
– Hvor langt ville De være gået med budene, Marco?
Han trak på skuldrene. – Hvem ved?
– Det var mange penge, sagde jeg. – Hvis Horace var holdt op med at byde, ville De så have haft penge nok til at betale med?
– Jeg har alle de penge, jeg har brug for, pralede han.
– Fire millioner er en helvedes masse ekstra lommepenge.
Han pegede rundt i stuen og spurgte: – Har alt dette kostet småpenge?
– Nej.
– Dér har De svaret.
– Ikke nødvendigvis. Hvad, der er her, kan vel koste … lad os sige … en million højt regnet. Men det er langt fra fire.
– Janson, jeg har en søn og en datter. Når jeg dør, vil der ikke være ret mange kontanter til skattevæsenet. Børnene kan få dette her. Jeg er ligeglad, om de beholder det eller sælger det. Det må de selv om. Men jeg vil blive ved med at gøre, hvad der er bedst, uanset hvad De eller noget andet fjols siger.
Hvad han ikke fortalte mig – og sandsynligvis heller ingen anden, var, at han havde medfødt sans for kvalitet. Det fremgik af den måde, han håndterede en vase på, og lyset i hans øjne, når han betragtede sin samling.
– Jeg må vist hellere gå min vej, sagde jeg pludselig. Der var ikke mere at få ud af samtalen. Jeg havde fået det at vide, jeg ønskede – Ricci var en samler – en forfalden samler. For ham var antikke møbler og kunstgenstande en større forbandelse end narkotika. Han ville ikke helme, før han fik fat i de ting, han ønskede sig. Mens de fleste samlere må rette sig efter deres pung, havde Ricci en fordel. Han tilhørte mafiaen. Og mafiaen har sine egne love. Hvad en mafia-topmand ønskede, det tog han. Ricci havde viljen og mændene til at udføre hans ordrer, lige meget hvem eller hvad der stod ham i vejen.
– Janson …
Jeg standsede ved døren og så tilbage på ham.
– Hør mit råd. Glem, at jeg eksisterer.
Jeg smilede.
– De må hellere høre efter, knurrede han.
– Det har jeg gjort. Nu skal De høre efter. Tro ikke, jeg let lader mig skræmme. Og lad være med at sende en af Deres gorillaer efter mig. Jeg kunne blive fornærmet.
Han lo. – Jeg kan lide Deres mod, Janson, sagde han.
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